Prepared by

Cargogate Munich Airport GmbH

MANIFEST
ICAO ANNEX 9 APPENDIX 3

FLIGHT NO. :PC 1022 24JUN2024 16:05 PAGE : 1/1

AIRCRAFT REG. NO. :TCRBO

POINT OF LADING : MUC POINT OF UNLADING: SAW

CARRIER : Pegasus security checked
AWB PCSITTL NATURE OF GOODS WGTIKG ORIG DEST CI SPLs REMARKS

BULK

624 51883285 1/1 HUMAN REMAINS 126,0 MUC SAW X HUM, SPX

TOTAL BULK 1 126,0
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624 - 51883285

624/MUC| 51883285

Shipper's Name and Address Shipper's Account Number Not Negotiable
28U GMBH Air Waybill
SUBBELRATHER STRASSE 17

Issued by iEGASrgSOHava Taslach INA.S.
ropark- Osmanil Bulvar No:11
50823 KOLN Kurtkoy 34912Pendlk-lstanbulTuridye

GERMANY

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity

Consignee's Name and Address S Cbnéignee‘s Account Number It is agreed that the goods described herein are accepled in apparent good order and
G e gy condition {except as noted) far carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT

TDV ADRES TESLIM
ON THE REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS

1ZMIT KENTOMF!ERZQR:—JGI INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY

T i INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT

00000 KOCAELL THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE

TURKIYE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE
NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such
limitation of liabilily by declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if
required.

issuing Carrier's Agent Name and City Accounting Information

Rhenus Frelght Logistics GmbH & Co. KG
Im Halsenfeld 25
40721 Hilden

Agent's IATA Code Account No.
23-4-7086/4012

Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Routing

MUNICH
To By First Carrier \-Roulind and Destination To By To By |CurrencyCHSY PP";T’V;EL P"’DaheC'OLL Declared Value for Carriage | Declared Value for Gustoms
SAW  IPC EUR X X NVD NCV
Airport of Destination Flight/Date \_ForCarer Useonly /- crightinate|  Amount of Insurance INSURANCE - f cartee offers insurance, and such an insurarca Is requested in
B Sih N accordancs with tha condticns thereo!, Indicate amsunl o ba insured in figures
SABIHA GOKCEN AIRP XX in box marked ‘Amourt of Insursnce’,

Handling Information EU REG.NR.: DE/RAf00243-03

ONE COFFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DOCUMENTS Not Secured
HS CODE:99180000
SCI STATUS : X
. of kgi:i Rate Cl : s : i i
gi?a czls Gross "9 '{ ale L:;Smm“y Chargeable RE'V = Total E Nature and Quantity of Goods
rRCP Weight Ib ‘, ttems No. Weight : Charge ] {incl. Dimensions or Volume}
1 1260 K =M 126.04 455,001 455,00 |1 HUMAN REMAIN OF
: i -GULSEL GOKIRMAK-
1 1 (1) 195x65x45 CMS .
‘f{ |ECS :
g | HS CODES: 59180000
i
E
Ii W
I
L 1 126.0 455.00
. Prepaid N\, Weight Charge Collect /1 Other Charges
455.00 : HRC 40.00
Valuation Charge
__tax
Tolal Other Charges Due Agent Shipper cetifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of
the consignment contains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper
condition for carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.
AN otal Other Charges Due Carder
i i Total Other Charges Due Carrier N Rhenus Frelght Loglstics GmbH & Co. KG
i 40,00
M g e i Signature of Shipper or his Agent
Total Prepaid Total Collect
. 495.00
Curency Conversion Rales —/1\_CC Charaes in Dest. Curiency 24-06-2024 09:26  HILDEN Florlan Schruelikamp
: S . Executed on (date) at (place) Signature of Issuing Carrier or its Agent
5. TimAsE A o Charges at Desfination "~ Tolal Callect Charges . 624 - 51883285
For Carrier's Use only
at Destination . : Florian Schruallkamp  $0111010.023177




T.C.

MUNIH BASKONSOLOSLUGU
24.06.2024

SAE’KF : Tereke/306/123300
; i .  KONU  :GULSEL GOKIRMAK hk.
% M}t};% F.Q% Kimlik Numarasi: 19757257070

T.C.
YETKILI GUMRUK MUDURLUGUNE

CENAZE NAKIL BELGESI

Asagida kimligi ve 6liim tarihi hakkinda gerekli bilgiler verilmis olan vatandasimizin cenazesi
yurda nakledilmektedir.

ADI ve SOYADI : GULSEL GOKIRMAK

DOGUM YERI ve TARIHI 1ZMIT/20.02.1951

ANNE-BABA ADI : HEDIYE/MEHMET

OLUM TARIHI ve YERI : 21.06.2024/MUNCHEN

OLUM SEBEBI : DOGAL OLUM

BULASICI HASTALIGI : YOKTUR

GIDECEGI YER : KENT MEZARLIGI [ZMIT KOCAELI
TESLIM EDILECEK Kisi : TDV ARACI VEYA AILE YAKINLARI

NAKIL GUNU,
VASITASI ve GUZERGAHI : 24.06.2024-PEGASUS-MUNCHEN-ISTANBUL

CENAZE NAKLINI USTLENEN FIRMA : DITIB ZSU CENAZE FIRMASI

Sy
Mevzuat dahilinde gerekli kolayligin gosterilmesini miisaadelesine $@yailarimla rfca ederim.

oF,

IPTAL EDILEN U10171122 NUMARALI PASAPORTU VE M08 867726 NUMARALI NUFUS CUZDANINI TESLIM ALDIM.
FIRMA YETKILISININ ADI SQYADI/IMZASI:

UNAL GUZE



ng verboten!

Nachdruck, Nachahmung, Kopieren und
elekironische Speicheru

0620

7436-0-Fax089/37436-344 - serviceBjuenglingverlag.de

Besteli-Nr. 100 550 7401 001

{ifﬁé* Tel. 089/

gling

FACHVYERLAG

it

Staat: BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND Bezeichnung der Behorde
Etat: REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE Landeshauptstadt Miinchen
State:  FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY i o

Estado:  REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA Stadtische Friedhofe

Stato:  REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA Damenstiftstralle 8

Staatt.  BONDSREPUBLIEK DUITSLAND 80331 Minchen

Devlet:  FEDERAL ALMANYA CUMHURIYET!

Drzava:  SAVEZNA REPUBLIKA NJEMACKA Telefon 089/23 199 - 01
Estado:* REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA Telefa 089/23 199 - 259
Xwpa:  OMOSMONAIAKH AHMOKPATIA THE FEPEMANIAL

Leichenpass
Carte mortuaire - Corpse transport permit - Pasaporte para cadaver - Passaporio Mortuario - Lijkepas - Olli Gecis Belgesi - Mrivacki pasos -
Autorizagao de transporte de cadaver - ASEIG HETGQOPAS OWPOU

Nachdem alle gesetzlichen Vorschriften (iber die Einsargung beachtet worden sind, soli die Leiche von

Les dispositions légales concernant la mise en biére ayant été respectées, le corps de - Having been put in the coffin in compliance with all the legal regulations
pertaining to same, the remains of - Observadas todas las prescripciones legales sobre el amortajamiento, el cadaver de - Essendo state compiute tutte le prescrizioni
legali relative al confezionamento del feretro, la salma di - Wanneer alle wettelijke voorschriften aangaande het kisten zijn nagekomen, dient het lichaam van - Tabutlama
hususunda tim yasal mevzuata uyulduktan sonra, ceset ‘den - Poslije uvaZavanja svih zakonskih propisa o stavijanju u lijes, transportirat ée se mrtvo tijelo - Apés a
observacao estricta de todas as prescricoes legais referente ao amortalhamento, o cadéver de - Exovrag mprioel Ti¢ diabikaoiec Tou TpoBAETovIal armé tov Néuo,

TOTTOBETAKE OT0 QEPETPO 1} CwPAS TOU

{Familienname, ggf. Geburtsname, Vornamen des Verstorbenen

nom de famille, le cas échéant nom de jeune fille, prénoms du défunt - family name or name at bitth, | G&kirmak
first name of the deceased - apellido, nombre de nacimiento, nombres del fallecido - cognome,
eventualmente cognome di nascita, nome del defunto - familienam, evt. meisjesnaam, voornamen van | (3iilsel
de overledene - dltniin soyadi, gerekiiginde dogustaki, soyadi, adlar - prezime, svtl, rodenoc ime, imena
umrloga - apelido, evt. nome de solteira, nome proprio do defunto - emtvupo, Yévog €T eyydpwy

yuvaikwy, évopa

verstorben am 21.06.2024

décédé le - who died on - fallecido el - morto ii - gestorven op - 6liim tarihi - umrlog/umrle dana - morto a
- Bavwy/Bavouoa v

in Munchen
&-in-en-a-inolim yeri- u - em - &g

Tod I 1)2) -
an ( odesursac ]e> Natlrlicher Tod

de (cause du déces) - of (cause of death) - de {(causa de la defuncién) - di (causa della morte) - op
(doodsoorzaak) - 6liim nedeni - od (razlog smiti) - de (causa da morte) - amé (aria Bavdrou)

im Alter von Jahren (wenn méglich genaues Geburtsdatum)
a f'age de ans (mentionner si possible la date de naissance exacte) - at the age of years (if possible 20.02.1951
please give the exact date of birth) - de afios de edad (si posible, indicar fecha de nac. exacta) - di anni Bt
(indicare la data di nascita, se possibile) - op de leeftijd van (indien mogelijk precieze geboortedatum) -
kag yaginda 6ldGgu (mimkinse tam olarak dogum tarihi) - u starosti od godina (po mogucnosti tocan
datum rodenja) - na idade de (indicar aqui, se for possivel, a data exacla de nascimento) - o€ nAikia (va

avapepBei n npepounvia yevvnoewg)

‘(transportmiddel) - ne ile naklolundugu - sa prevozno sredstvo - sera transportado por (meio de

durch (Beférderungsmittel) o
doit étre transféré (mode de transport) - shall be transported by (means of transport) - dete ser | Leichenwagen und Flugzeug

transportado por (medio de transporte) - verra trasportata tramite (mezzo di trasporto) - door

transporte) - Ba peTagepBei (PECOV HETAQOPGC)

von (Absendeort) . , Minchen, Ostfriedhof
de {lieu de départ) - from (place of dispatch) - de (lugar de despacho) - da (luogo di partenza) - van
(plaats van verzending) - nereden gonderildigi - od (mjesto odasiljanja) - de (lugar de expedicao) - amd
(T6TIO¢ EKKIVITEWC)

Uber (Strecke)
via (route) - via (state route) - a fravés de (a trayecto) - via (strada da percorrere) - via (naar traject) -

gbnderildigi yol (glizergah) - preko u relacija - via para - iaoyifoviag)

"I nach (Bestimmungsort) befordert werden.

Istanbul Tirkei
& (lieu de destination) - to (point of destination) - lugar de destino - luogo di destinazione - plaats van
bestemming getransporteerd te worden - gidecegi yer - odrediste - lugar de destino final - £i¢ (akpIBA
TOTIO TPOOPITHOL)

Da diese Leichenbefoérderung genehmigt ist, werden aile Behdrden der Lénder, auf deren Gebiet der Transport stattfinden soll,

gebeten, ihn frei und ungehindert passieren zu lassen.
Etant donné que le transfert du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont priées de le laisser se déplacer

librement et de ne pas entraver sa circulation. - Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countrigs/states through which the
remains are to be transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered. - Dado que este transporte de cadaver esta autorizado, se ruega a las
autoridades de los paises por donde deba pasar el transporte dejarlo pasar fibremente y sin impedimentos. - Trattandosi di un trasporto di salma autorizzato, tutte le
autorita die paesi di transito sono pregate di farlo passare liberamente e senza alcun impedimento. - Aangezien dit lijktransport wird goedgekeurd, wordt aan alle
instanties der landen, op wier gebied het transport dient te geschieden, verzocht, dit vrijelijk en ongehinderd te laten passeren. - Cesedin nakline miisaade olundugundan,
nakliyatin yapildigi Glkelerin resmi makamlanndan, cenazeyi serbest olarak ve engellemeksizin gegirtme hususu rica olunmktadir. - Kako je transport mrtvog tiiela
odobren, umoljavaju se svi organi vlasti zemalja, preko Cijeg ce se podruéja vriti transport, da ga se pusti slobodno i nesmetano proci. - Tratando-se no caso do presente
transporte de um transporte de cadaver autorizado, roga-se a todas as entidades oficiais dos paises por cujo territério o transporte seréd efectuado, que o deixem passar,
liviemente. - AeSopévou 6 yia v peTagopd Trg TTapolong owpol EXEr xopnynBel G3ea, TApaKaAOUVTTE O APXEG TWY ¥WPWY ETTT Tou eBBQOUS Twv omoiwy Ba
TRAYPATOTIOMBE] 1 JETAQOPS VO TNV EMTPEWPOUY GKWAUTWE KO EAEUBEQWC. a -

Ofhiffiigh,  24.06.2024
Betrag: 37,--€; Reg.-Nr.: 3752024
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